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[IepeBen Anapeit Epemun

Chapter I (I'nasa 1)

Mr. Jones, of the Manor Farm (mwucrep JxoHc ¢ depmbr Ycaasba; manor
[ ‘Meena] — nomecmoue; ycaovba, nomewuuuii oom), had locked the hen-houses for
the night (3amep kypsTHUKM Ha HOYB, hen — xkypuya), but was too drunk (o ObLT
ciuikoM TibsiH) to remember to shut the pop-holes (uro0sr BcioMHUTE = He 3abbimb
3aKpBITh JIa3bl JUIA MOJIOJAHsAKA; Pop-hole — xas /ons monodvix nmuy/; 10 pop —
XJI0namo,; 8bICYHYMbCsl, 6He3anHo nossumocs, hole — owipa, omeepcmue). With the
ring of light from his lantern (c xossiom cBeta ot donapst) dancing from side to side
(masrymmero w3 croponsl B ctopony), he lurched across the yard (om mpomér,
miarasch, depes asop; to lurch — kpenumscs; nowameieamscs, uomu wamascn),

kicked off his boots at the back door (ckunyn canoru y 3anueii nsepu; to kick off —
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copacvieamo /Osudicenuem no2u/; to kick — nunamo, 6ume noeou, back door —
uépnwlll 6x00, 3ao0nss osepw), drew himself a last glass of beer (mamemun cebe
HociaeaHUN cTakaH nuBa; t0 draw [dro:] — msanyme, sbimseuseams, yeoums /nueo u
m. 0./; glass — cmexno, cmaxan, 6oxan) from the barrel in the scullery (13 6o4onka B
Kaag0Boit; barrel — 6ouxa, 6ouonox, scullery — /ycm./ 6ygpemnas), and made his
way up to bed (i pobpasicst kK mocTenu: «Ipojiesiali CBOM MMyTh 0 MOCTeNn»), Where
Mrs. Jones was already snoring (rze yxe moxpansiBasia muccuc J[xonc; to snore —

Xpanemy).

Mr. Jones, of the Manor Farm, had locked the hen-houses for the night, but was
too drunk to remember to shut the pop-holes. With the ring of light from his lantern
dancing from side to side, he lurched across the yard, kicked off his boots at the back
door, drew himself a last glass of beer from the barrel in the scullery, and made his

way up to bed, where Mrs. Jones was already snoring.

As soon as the light in the bedroom went out (kak ToJbKO CBET B clajbHE
norac; t0 go out — esixooums; nocacuyme lo6 ocne, ceéemel) there was a stirring and
a fluttering (tam ObUTO = Hauanocvb NBWKCHHE W XJIONAHbE KPBUIbEB; Stirring —
nomewuganue;, oguxcerue, to stir — nomewmueamn;, weserumolcal; to flutter — 6umeo
kpouibamu;, mpenemams) all through the farm buildings (Bo Bcex HagBOpHBIX
noctpoiikax; through [Oru:] — ckeoss, uepes; na npomsocenuu; farm building —
pepmepckaslcenvcrkoxossaiicmseennas nocmpotxa;, building [ 'bildiy] — 30anue,
cmpoenue;, t0 build /bild] — cmpoums). Word had gone round during the day
(xoamiaa BecTh B TeueHue AHS; WOrd — croeo; eecmo, coobwenue; to go round —
spawamscsa;  «xooums 8oKpyey, pacnpocmpansmecs) that old Major, the prize
Middle White boar (uto crapeiii Maiiop, ymocToeHHbIM Harpaj 00poB /mopojbl/
«Cpennsis  Oenasty; major ['meid3a]; prize — wuaepaoa, npusz;, npusoeoll,
npemuposannoiii; Middle White — «Cpeonsin 6enasy /anen. nopooa ceuneti mscrozo
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nanpasnenusl), had had a strange dream on the previous night (Bumen: «umen»
CTpaHHBIM COH MPOIUION HOUBIO; Previous [ pri:vias] — npeowioywuir) and wished to
communicate it to the other animals (1 xoueT pacckazaTh €ero OCTalbHBIM KUBOTHBIM;
to communicate [ka mju:nikert] — coobwams, nepedasams; animal ['cenim(2)l] —

HCUueonHoe, 36€pb).

As soon as the light in the bedroom went out there was a stirring and a
fluttering all through the farm buildings. Word had gone round during the day that
old Major, the prize Middle White boar, had had a strange dream on the previous

night and wished to communicate it to the other animals.

It had been agreed (morosopuince: «ObLIO yciaoBieHo»; t0 agree [a'gri] —
coenawamscsi; doeosapusamscsi) that they should all meet in the big barn (uto Bce
OHHM BCTpEeTATCS B O0JbIIOM aMmbape) as soon as Mr. Jones was safely out of the way
(kak TONMBKO MHUCTep JIKOHC HaméKHO CcKpoercs ¢ ria3; safely — 6ezonacho;
nHaoéxcro;, safe — o6ezonacnwiii; naoéxcuwiii; to be out of the way — 6wims 6
cmopone, ne mewams. «ovime ne na nymuy). Old Major (so he was always called
(cTaperii Maiiop — Tak ero Bcerja 3Banu), though the name under which he had been
exhibited was Willingdon Beauty) (xoTst uwmsl, 10/l KOTOPBIM €ro IMoka3blBajiu /Ha
BoicTaBKax/, Obuto Kpaca Ywmnmurnona, fo exhibit [1g zibit] — evicmasismo,
nokasvleamo [na evicmaskel; beauty [ 'bju:ti] — kpacoma; kpacomka, kpacasey) Was
so highly regarded on the farm (Gwi1 Tak rydoko yBaxkaem Ha (epme; highly
regarded — eswicokoysascaemviii,; to regard [rr'ga.d] — paccmampuseams; 6vicoko
uenumon, yeasxcams) that everyone was quite ready to lose an hour's sleep (uto
KKl OBLT BITOJIHE TOTOB TIOTEPATH YaCOBOM COH = 4ac cHa, ready [ redi]; to l0se
[lu:z]; hour ['aua] — uac) in order to hear what he had to say (/s Toro, 4ToObI

yCJIbIIATh, YTO OH CKAKCET. «YTO €MY C€CThb CKB.?)&TB))).



It had been agreed that they should all meet in the big barn as soon as Mr.
Jones was safely out of the way. Old Major (so he was always called, though the
name under which he had been exhibited was Willingdon Beauty) was so highly
regarded on the farm that everyone was quite ready to lose an hour's sleep in order to

hear what he had to say.

At one end of the big barn (B ogHoM koHIe OosbIOro ambapa), on a sort of
raised platform (ua cBoero posa nmoausTol iardgopme = TpudyHe; SOt — copm, 6uo,
poo), Major was already ensconced on his bed of straw (Maiiop yxe yrOTHO
YCTpOWJICS Ha TOACTHJIKE U3 coJioMbl, t0 ensconce [m skons] — yoobHO
yempausams; bed — nocmens; noocmunxa), under a lantern which hung from a beam
(mox ponapém, koTopsIii cBrcan ¢ Oanku; to hang — sucems, ceucams; beam — nyu;
opye, banka). He was twelve years old (emy 6su10 aBenaauats jer) and had lately
grown rather stout (u /ou/ B mocienHee Bpemsi BecbMa PacCIOJIHEN: «CTall BechbMa
noiaHeIM»; late — noszono; neoasno; t0 grow — pacmu; cmanosumwcs; rather
['ra:da] — oxomuee; dosonvro; eecoma; Stout [staut] — kpenkuii, npounwiil; noamnwiil,
myunwiir), but he was still a majestic-looking pig (#o mno-npexxHemy ObLI
BEJIMYECTBECHHO BBITVIAAIINM = genuuecmaeeHHblm OOPOBOM; majestic [ma dzestik] —
genuuecmeennvlll, geauyaswitl, 10 100K — cmompemu; ewvienademn; pig — ceunwvs,
bopos), with a wise and benevolent appearance (¢ myzapoii u 100posKenaTebHOM
HapyXHOCTBIO; Denevolent [br'nevalont] — 6nazoscenamenvholii, 61a20CKIOHHDIIL,
appearance [a pior(a)ns] — nosenenue; napyxcrnocms) in spite of the fact (necmorps
Ha tot (axt) that his tushes had never been cut (uro ero KiIbIKM HHMKOI/IA HE
noape3anuch; tush — wawix [lcobaxu, nowaoul; t0 cut — pezamv; obpezams,

noopeszamy).



At one end of the big barn, on a sort of raised platform, Major was already
ensconced on his bed of straw, under a lantern which hung from a beam. He was
twelve years old and had lately grown rather stout, but he was still a majestic-looking
pig, with a wise and benevolent appearance in spite of the fact that his tushes had

never been cut.

Before long the other animals began to arrive (Bckope ocTajibHbIE KHBOTHBIC
Hadaiau npuObiBath, 10 begin — nauunamslcal) and make themselves comfortable
after their different fashions (u ymo0Ho pacronaraTbcsi B CBOMX pa3iMyHBIX MaHepax
= mo cBoeMmy BKycy; to make oneself comfortable — yoo6rno ycmpoumucs,
yygcmeosams  cebss  yiommuo,  comfortable  ['kamf(a)tabl] —  yooOHwil,
kompopmabenvnoil; comfort — xomgopm, yiom; fashion [fef(a)n] — ¢opma;
manepa, suo). First came the three dogs (mepseivu npunin Tpu codakwu), Bluebell,
Jessie, and Pincher (barooGemn, Jlxeccu wu Ilunuep; bluebell ['blu:bel] —
KOJIOKOTIbYUK /Y6emor/. «zonybotl konoxoavuuxy), and then the pigs (a morom
ceunbn), Who settled down in the straw (kxotopsie yctpornck Ha coiome; tO settle
down — nocensmucs; ycascusamocs, lyooonol yempausamscs) immediately in front
of the platform (npsmo mnepen Bo3BwiicHueM; immediately [1'mi:diatl] —

HenocpeoCmeeHHO;, HeMeOIeHHO).

Before long the other animals began to arrive and make themselves
comfortable after their different fashions. First came the three dogs, Bluebell, Jessie,
and Pincher, and then the pigs, who settled down in the straw immediately in front of

the platform.

The hens perched themselves on the window-sills (kypsr ycemnucs: «ycaauim

cebOs» Ha IMOJOKOHHUKH, to perCh — Caoumuvcsl Ul Caxcams Ha Hacecm, ycecmuvpCA,
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window — oxno; Sill — noooxonnux), the pigeons fluttered up to the rafters (roxyowu
BCIIOPXHYJIM Ha cTponuia; pigeon [ pidzm] — 2onyow; to flutter — 6ums kpoiivsamu;
nepenapxusams), the sheep and cows lay down behind the pigs (oBisl 1 KOpoBEI
JICTJIU 103311 CBUHEH; Sheep — osya [mn. u. 6e3 usmen.l; COW [kau] — xoposa; to lie
down — noorcumucs) and began to chew the cud (1 mpussnch sKeBaTh KBauKy). The
two cart-horses, Boxer and Clover (ase omossie jomaau, bokcép u Kiosep; cart —
nososka, meneea, clover ['klauva] — xnesep), came in together (nmpumwm Bmecre; to
come in — exooums, npuxooums), Walking very slowly (vas ouens memiento) and
setting down their vast hairy hoofs with great care (u craBs cBom OrpoMHEBIC
BOJIOCAThIE KOIBITA C OOJBIION OCTOPOKHOCTBIO; hair — eonocel; wepcmo
Iorcusomnoeol; care — szaboma; snumanue, ocmoposcrnocms) lest there should be
some small animal concealed in the straw (omacasick, 9T0 Kakoe-HUOYIb MaJIEHBKOE
’KMBOTHOE CIIPATAIOCh B COIIOME; lest — umobwr ne; umo, kax 6vl ne levipascaem

onacenuel; to conceal [kon'si:l] — ckpvieamvlcsl).

The hens perched themselves on the window-sills, the pigeons fluttered up to
the rafters, the sheep and cows lay down behind the pigs and began to chew the cud.
The two cart-horses, Boxer and Clover, came in together, walking very slowly and
setting down their vast hairy hoofs with great care lest there should be some small

animal concealed in the straw.

Clover was a stout motherly mare (Kiosep Obuia mosiHoOM 3a00TIHBOI
KOOBLIOU; motherly ['mad(a)li] — mamepunckuii; 3abomauswiir) approaching middle
life (mpubkaromieiics k cpeaHeMy BO3pacTy: «ku3HW»), Who had never quite got
her figure back after her fourth foal (koropas Tak u He BepHysIa MOJHOCTBIO GUTYPY
nocie /poxacHust/ yeTBEPTOro K)epeOEnka; Never — nuxoeoa; mak u ne; to get back
— nonyuums Hazao, eepuymo; figure ['figa]; foal [foul]). Boxer was an enormous

beast (bokcép ObLT rpoMaiHBIM 3BEpeM; enormous [1 no:mas]), nearly eighteen hands
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high (moutn BocemHannath janoHew BoicoTor /ok. 183 cml/; hand — kucme Ipyxul;
JIAO0Hb, XeHO /Mepa ONUHbL, UCH. OISl U3MepeHus pocma aowadell, = 4 owumam, =
~10,16 cm/; high — ewsicokuil; maxoti-mo evicomst), and as strong as any two
ordinary horses put together (1 Takum CHJIBHBIM, KaK JIFOObIC JBE OOBIYHBIC JIOIIAIM
BMeCTe B3AThIC; ordinary [ 2d(a)n(a)ri]; to put together — coedunums; nocmasumo

emecme).

Clover was a stout motherly mare approaching middle life, who had never
quite got her figure back after her fourth foal. Boxer was an enormous beast, nearly

eighteen hands high, and as strong as any two ordinary horses put together.

A white stripe down his nose (Genas mosoca Ha HOCY: «BHH3 10 HOCY») gave
him a somewhat stupid appearance (npujaBajia eMy HECKOJIbKO TIIyIbIid BHI, Stupid
['stiu.pid] — enyneir, mynou, 6ecmonxoswitr), and in fact he was not of first-rate
intelligence (u on Ha camMoM jele ObLT HE TIEPBOKIACCHOTO MHTEJICKTA = He OJIMCTal
ymoMm; fact — ¢pakm; Oeticmsumenvnocmn; rate — wnopma; paspso, copm;
intelligence [m 'telids(a)ns]), but he was universally respected (1o Obu1 Bcemwu
yBaxkaeM; universally [ ju:ni'vas(a)li] — ee3de, sciody; ynusepcanvro; universal —
yhusepcanvnbiil; eceoouuit) for his steadiness of character (3a ypaBHOBEIIEHHOCTh
xapaktepa; steadiness [ 'stedinas] — ypasnosewennocms; Steady — ycmoiiuugulii,
posnwiil, cnokounslil, character ['keerakta]) and tremendous powers of work (u
IPOMAJHYIO  PabOTOCIOCOOHOCTD, tremendous [tri' mendas] —  oepommbii,
eueanmexutl; lycun ouensv cunvmwiil; power ['paua] — cuna, mowp, POWers —
ymemeennas unu usuveckas cnocobrnocms). After the horses came Muriel, the white
goat (mocne momramedt mpunnim Mropudib, Oenas kKo3a; goat — xozén, kosza), and

Benjamin, the donkey (u benmxamus, océn).



A white stripe down his nose gave him a somewhat stupid appearance, and in
fact he was not of first-rate intelligence, but he was universally respected for his
steadiness of character and tremendous powers of work. After the horses came

Muriel, the white goat, and Benjamin, the donkey.

Benjamin was the oldest animal on the farm (benmxamun Obin crapeinM
’KMBOTHBIM Ha depme), and the worst tempered (1 camoro ckBepHoro Hpasa; cp.: bad
tempered — 3101, pazopaxcumenvuuiii; temper — mpas, xapaxmep). He seldom
talked (on penxo roeopwmi), and when he did (a xorma rosopui), it was usually to
make some cynical remark (to oObpdHO YTOOBI crEIaTh KaKOe-HUOYIb HUHUIHOE
sameuanue; cynical [ 'smik(a)[])—for instance, he would say (Hanpumep, oH TOBOPHIT;
would — 30.: swipasicaem nosmopsroweecs unu npusviunoe oeticmeue) that God had
given him a tail (uto Bor nan emy xBoct) to keep the flies off (4TroObI OTrOHATE MYX;
to keep off — ne noonycxamo 6ausko, oepocams 6 omoanenuu), but that he would
sooner have had no tail and no flies (1o uto on npeano4én Obl HE UMETh HU XBOCTA,

HHU MyX; SOONer — ckopee; oxommuee).

Benjamin was the oldest animal on the farm, and the worst tempered. He
seldom talked, and when he did, it was usually to make some cynical remark—for
instance, he would say that God had given him a tail to keep the flies off, but that he

would sooner have had no tail and no flies.

Alone among the animals on the farm he never laughed (oaun cpeau
KHUBOTHBIX Ha ()epMe OH HHUKOT/IA HE cMmesuics; among [a 'man]; to laugh [la:f]). If
asked why (ecnu crnpammsanu, noyemy), he would say that he saw nothing to laugh
at (OH ropopuj, 410 HC BHAUT HHUYCTO CMCIOIHOI'O: «HHYCIO, HAJd 4YCM CMECATBCA,

nothing [ 'na@m]). Nevertheless (tem ue menee; nevertheless [ nevada'les]), without
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openly admitting it (He npu3HaBas 3TOro OTKpeITO; Without — 6e3; Hez moeo, umoowr;
open — omxpwimeiii), he was devoted to Boxer (o Obur mpuBsizan k bokcépy;
devoted /di'voutid] — npeoannwiii; nexcuwiil, moosawuir; 10 devote — nocsswams,
omoasams lcetsl yenurxom); the two of them usually spent their Sundays together
(3TH 1BOEC: «aABOE M3 HHMX» OOBIYHO MPOBOIMIM CBOM BOCKpeceHbsi BMecte; usually
[ ju:3(2)l1, ju:zuali]; to spend — mpamums; nposooums lepemsl; sSUn — connye; day
— oenv) in the small paddock beyond the orchard (B maneHbkOM 3aroHuMKe 3a
bpykroBeiM camom; paddock — ewieyn, 3a20H; 020pOJNCEHHBIU YUACMOK 3EMIIU;
orchard [ '2:45d]), grazing side by side and never speaking (mwmrmas tpasky /, ctos/

00K 0 OOK, M HUKOTJIa HE pa3roBapuBas; t0 graze — nacmucs, wunams mpasy).

Alone among the animals on the farm he never laughed. If asked why, he
would say that he saw nothing to laugh at. Nevertheless, without openly admitting it,
he was devoted to Boxer; the two of them usually spent their Sundays together in the

small paddock beyond the orchard, grazing side by side and never speaking.

The two horses had just lain down (xBe snomaau easa Tonbko sersin) wWhen a
brood of ducklings (korna = xax edpye BeiBOJIOK yTaT; duck — ymxa), which had lost
their mother (koropsie motepsiin cBoro math; to lose [lu:z]), filed into the barn
(rycekom Bomién B ambap; to file — uomu eycoxom, kononnotr), cheeping feebly and
wandering from side to side (cmabo momuckuBas u paszOpenasich W3 CTOPOHBI B
cropony; to wander — 6pooums, 6ayxrcoams) t0 find some place (utoObl HaiiTH
mecto) Where they would not be trodden on (rie Ha Hux He HacTymsT; to tread [tred]
— cmynamo, wazame; nacmynams). Clover made a sort of wall round them with her
great foreleg (KioBep cnenana 4ro-To BpoJe CTEHbI BOKPYT HUX C IMOMOIIBIO CBOCH
oonbmon nepenneit Horu), and the ducklings nestled down inside it (u yTsita yrotHO
YCTPOWIIMCh BHYTpH He€ = B 3ToM yoOexwurie; to nestle [nesl] — yromno, yoobno

yempoumscs, ceepHymucs; /peok.] enezoumwcs; nest — enezoo) and promptly fell
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asleep (u cpasy ycmymm, promptly — 6wvicmpo; nemeonenno; to fall asleep —
sacuymew; t0 fall — naoamw; enaoams, npuxooums 6 xaxoe-n. cocmosinue; asleep —

cnsauull).

The two horses had just lain down when a brood of ducklings, which had lost
their mother, filed into the barn, cheeping feebly and wandering from side to side to
find some place where they would not be trodden on. Clover made a sort of wall
round them with her great foreleg, and the ducklings nestled down inside it and

promptly fell asleep.

At the last moment Mollie (B mocienauit Mmoment Mosutu; moment /'moumant]
— mue, munyma, momenm), the foolish, pretty white mare (riymas kpacuas Oeast
koObuta; fool — odypax, enyney) who drew Mr. Jones's trap (koropasi Tackana
ABYKOJKY muctepa /xonca; to draw — msanyms, mawumes; trap — nosyuwka; néexkast
peccopnas osykoaxka), came mincing daintily in (Borura, Menko u ussiiHO crymnas; to
mince [mins] — OepocamvCs  JHCEMAHHO;, CeMEHUMb, X0OUMb MAIEHLKUMU
waxckamu), chewing at a lump of sugar (xys kycox caxapy; lump — xom, enwiba;
kpynuwiil Kycox). She took a place near the front (ona 3ansia mectro Briepeny; to take
— 6pamv;, 3anumams [mecmo/; front [frant] — nepéo; nepeousis cmopona) and began
flirting her white mane (1 Hauana urpuBo nmomaxusaTh Oesoil rpuBoi; to flirt —
Grupmosams, Kokemuuuams; Oblcmpo e3maxusams), hoping to draw attention to the
red ribbons (mamesch mpuBiIeubr BHMUMaHHWE K KpacHbIM JieHTam; to draw —
npumseusams, npueiekams lenumanuel; attention [a'ten(t)/(2)n]) it was plaited with

(koTOpBIMH OHA ObLjIa 3aILJICTCHA).

At the last moment Mollie, the foolish, pretty white mare who drew Mr. Jones's

trap, came mincing daintily in, chewing at a lump of sugar. She took a place near the
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front and began flirting her white mane, hoping to draw attention to the red ribbons it

was plaited with.

Last of all came the cat (mocnenneir u3 Bcex mpunuia komka, cat — xom,
kouwra), Who looked round, as usual (xoropast ornsaenacsk Kpyrom, kak oobano), for
the warmest place (/mma/ camoe Ttérioe mecto; warm — ménawii), and finally
squeezed herself in between Boxer and Clover (u nakoHer BTHCHYJIACH MEKIY
boxcépom m Kiogep; final [famn(a)l] — ¢unanvnsiii; nocreonuit; t0 squeeze —
corcumams;  emuckuseamslcsl); there she purred contentedly throughout Major's
speech (tram oHa [OBOJBHO MypJIbIKAjda Ha MNPOTSHKEHHHM BCell peun Maiiopa;
contented [kon 'tentid] — OoeonvHblli, yOosniemeopénmblil, content [kon 'tent] —
yoosremsopénnocmo;, throughout [Oru: ‘aut] — uepes, no eceit nrowaou, orune; na
scém npomsocenuu /o epemenu/) Without listening to a word of what he was saying

(e ciylmas HU €JI0Ba U3 TOro, 4YTo OH ropopwui,; to listen [ 'lis(a)n] — caywames).

Last of all came the cat, who looked round, as usual, for the warmest place, and
finally squeezed herself in between Boxer and Clover; there she purred contentedly

throughout Major's speech without listening to a word of what he was saying.

All the animals were now present (Ternepb NMPUCYTCTBOBAJIM BCE KUBOTHEBIC,
present [ prez(a)nt] — npucymcemesyowuir) except Moses, the tame raven (kpome
Mouwucesi, pyanoro BopoHa;, Moses [ 'mauziz]), who slept on a perch behind the back
door (xoropwlii cran Ha xEpaouke 3a 3aaHel aBepwio; to sleep). When Major saw
that they had all made themselves comfortable (korma Maiiop yBumes, uto Bce oHH
yno0Ho yctpousrck) and were waiting attentively (u BaumatensHo x1yt), he cleared
his throat and began (on mnpouwnctun ropso u Hawan, to clear — ouuwame,
npOYUAMD ).
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All the animals were now present except Moses, the tame raven, who slept on a
perch behind the back door. When Major saw that they had all made themselves

comfortable and were waiting attentively, he cleared his throat and began:

"Comrades, you have heard already about the strange dream (toBapuiiu, BbI
YK€ CIBIIIANIN O CTpaHHOM cHe, comrade [ 'komr(e)id]; to hear) that | had last night
(ato s Bumen mponuioit Houwio). But | will come to the dream later (1o s mepeiiny ko
cHy nozxe). | have something else to say first (mue ecth uto emé ckazarb cHavaia). |
do not think, comrades (ue mymaro, ToBapumu), that I shall be with you for many
months longer (4to s mpoOyay ¢ Bamu emié MHOTO Mecstes; month [manf]; longer —
onunnee; donvuue, bonwvuie), and before | die (u npexe, uem ympy), | feel it my duty
(s uyBCcTBYIO cBOMM josiroMm; duty ['dju:tr]) to pass on to you such wisdom (niepenath
BaM Ty MYIpOCThb; SUCh — maxou; mom; wisdom /[‘wizdom]) as | have acquired

(koTopyro s mpuodpén; to acquire [a'kwaia]).

"Comrades, you have heard already about the strange dream that | had last
night. But I will come to the dream later. | have something else to say first. | do not
think, comrades, that I shall be with you for many months longer, and before | die, |

feel it my duty to pass on to you such wisdom as | have acquired.

| have had a long life (s mposxun monryro xusus), | have had much time for
thought (y menst 6but0 MHOTO BpeMeHu i pasMbinuieHui; thought [6o:¢1] — mwicaw;
pazmonunenue) as | lay alone in my stall (moka s sexan ogun B croiine; to lie; stall —
cmotino; xneg), and | think | may say (u, nymato, st Mory ckaszats) that | understand

the nature of life on this earth (uro moHmMaro CyIIHOCTH JKM3HHM HA 3TOH 3eMJe;

12



nature [ ‘nertfa] — npupooa; cywrnocms) as Well as any animal now living (rax »xe
XOpOIII0, KaK M JIF000e )XKUBOTHOE M3 HbIHE »)uBymuX). It IS about this that | wish to
speak to you (uMeHHO 00 3TOM s XO4y MOIOBOPHTH ¢ Bamu; t0 Wish — owcenams,

xXomembp).

| have had a long life, I have had much time for thought as I lay alone in my
stall, and | think I may say that | understand the nature of life on this earth as well as

any animal now living. It is about this that | wish to speak to you.

"Now, comrades, what is the nature of this life of ours (urak, ToBapuIIH,
KaKoBa IpHUPOJIa 3TOH Hare xu3uu)? Let us face it (maBaiite mocMoTpuM Ipasze B
auio; to let — enyckamo; nozeonsme; let us — oasaiilcal; to face — cmosme auyom
K; cmeno ecmpeyams, cmompems 6 auyo lonacnocmul;, face — nuyo): our lives are
miserable (namm sxu3Hu xanku; miserable [ ‘miz(a)rabl]l — orcankuil, necuacmmuoii),
laborious, and short (tsoxensr w xopotku; laborious [lo 'bo:rias] — mpyonwiil,
mscénviil, labour [‘letba] — I¢hus./ mpyo). We are born (mber posxiaemcs), We are
given just so much food (mam maroT kKak pa3 cTOJBKO: «Tak MHOTO» muiu) as Will
keep the breath in our bodies (uro ymepxut nyx B Hamux Tenax; breath [bred] —
owvixanue, 0yx), and those of us who are capable of it (a Tex u3 Hac, k10 criocobOeH Ha
st0) are forced to work to the last atom of our strength (3acrarnsitor padborars 10
nocieaHe karm cwr, to force — sacmasnsme, npumnyscoams; force — cuna;

npunysxcoenue; atom [‘etom] — amom; menvuatiwas vacmuya);

"Now, comrades, what is the nature of this life of ours? Let us face it: our lives
are miserable, laborious, and short. We are born, we are given just so much food as
will keep the breath in our bodies, and those of us who are capable of it are forced to

work to the last atom of our strength;
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and the very instant (u B ToT »xe mur) that our usefulness has come to an end
(korma Hama ToJIe3HOCTh mojonuia K koHiy; Useful [ju:sf(a)l] — nonesnwui; use
[Ju:s] — wucnonvzosanue; nonvza) we are slaughtered with hideous cruelty (nac
yOHMBarOT C yxacHOW »ecTokocThio; to slaughter ['slb:ta] — zabusams, pezame
Ickom/;  hideous [ 'hidias] — omepamumenvuwiti; cmpawmnsiil, ycacmuwiii; Cruel
[ ‘kru:al] — owcecmoruit, 6esocanocmuniiz). No animal in England knows the meaning
of happiness or leisure (Hu 0/1HO >XMBOTHOE B AHIJIMU HE 3HACT 3HAYCHUS = Ymo
maxoe cyacThe uin nocyr; leisure [ leza]) after he is a year old (mocie Toro, kak emy
ucnosauTcs oauH roj). No animal in England is free (su oiHO *uBOTHOE B AHIJINH
He cBoboano). The life of an animal is misery and slavery (sku3Hb *KHBOTHOTO — 3TO
cTpaganue u padctso; misery [ 'miz(a)ri]; slave — pa6): that is the plain truth (rakosa

yrctas npasza; plain — npocmoii; npsivoii, 6e3 npuxpac; truth [tru:6]).

and the very instant that our usefulness has come to an end we are slaughtered
with hideous cruelty. No animal in England knows the meaning of happiness or
leisure after he is a year old. No animal in England is free. The life of an animal is

misery and slavery: that is the plain truth.

"But is this simply part of the order of nature (1o /passe/ 310 mpocTo yacTh
€CTEeCTBEHHOTO TOpsIIKa: «Topsiaka npupoasi»)? IS it because this land of ours is so
poor (/pa3Be/ 3TO0 MOTOMY, YTO Halma 3eMjs Tak OemHa; because [br'koz]) that it
cannot afford a decent life to those (uro He MokeT o0ecHeUnTh MPUITUIHON KU3HU
tem; to afford /[2'/5.d] — nozeonsme cebe;, npeoocmaensme, oasamw; decent
/[ dizs(a)nt]) who dwell upon it (xto sxuBér Ha Heit)? No, comrades, a thousand times
NO (HeT, TOBApHIIM, ThICAUY pa3 HeT; thousand ['Oauz(a)nd]; time — epems; pas)!

The soil of England is fertile (mousa Aurnuu romoponna; fertile [ 'f3:tail]), its
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climate is good (eé xmmmar OnaronpusiteH; Climate ['klarmoat]), it is capable of
affording food in abundance (ona criocoOna maBate nwry B n3o0mimu; abundance
[2'bandons] — uzobunue; uzoeimox) to an enormously greater number of animals
than now inhabit it (/koTopoit xBatut/ HemzaMepuMo OOJBIIEMY YHUCITY YKUBOTHBIX,
4eM HacessioT e ceituac; enormously [1'no:masli] — upessviuaiino, ouens; 10 inhabit

[m'heebit] — scumo, obumams, Hacensimy).

"But is this simply part of the order of nature? Is it because this land of ours is
so poor that it cannot afford a decent life to those who dwell upon it? No, comrades, a
thousand times no! The soil of England is fertile, its climate is good, it is capable of
affording food in abundance to an enormously greater number of animals than now
inhabit it.

This single farm of ours would support a dozen horses (oana sTa Harra Gepma
MorJja OBl cofiepKaTh AKOKHHY Jomanei; single — ooun, eouncmeennwiir; 10 support
[sa'po:t] — noododepoicusams; nomozams /mMamepuanrbHo/; co0epHcams /Cembio U m.
n./; dozen ['daz(a)n]), twenty cows (aeamiate xopos), hundreds of sheep (cotau
oser)—and all of them living in a comfort and a dignity (u Bce oHu >xuiu Obl B
komdopre u gocrouHctse; comfort [ 'kamfat]) that are now almost beyond our
imagining (kakue ceiiuac A HAC MOYTH HEBOOOPA3MMBI: «3a IMpEAeIaMy Hallero
BOOOpakeHus»; t0 imagine [1'meed3zin] — 6oobpacxcamv, npedcmasisme cebe). Why
then do we continue in this miserable condition (tak mouemy e MbI ITPOJODKAEM

/uUTh/ B 3TOM KaJIKOM COCTOSIHUM; to continue [kon tinju:])?

This single farm of ours would support a dozen horses, twenty cows, hundreds
of sheep—and all of them living in a comfort and a dignity that are now almost

beyond our imagining. Why then do we continue in this miserable condition?
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Because nearly the whole of the produce of our labour (rmotomy uTo mouTtn
BeCh MPOAYKT Hamero tpyaa, Whole — secw, yenwvui;, produce ['prodju:s] —
npooykyus, uzoenus; pezyiomam) 1S stolen from us by human beings (otoupaercs y
Hac JonpMmu; to steal — xpacms, 6oposamwv, human being [ 'hju:man 'biimy] —
yenosek, uenoseueckoe cyuiecmeo). There, comrades, is the answer to all our
problems (3aech, TOBapwWIM, HAXOAUTCS OTBET HA BCE HAIIM HpPOOJEMbI; answer
[ ‘a:nsaj). It is summed up in a single word—Man (on 3akiOuéH B OIHOM-
CIMHCTBEHHOM CJIOBE. deJoBeK; {0 SUm Up — pestomuposams, CYMMUposamo,
noosooums umoe;, sSUM — cymma, umoe). Man is the only real enemy we have
(4emoBeK — €IMHCTBEHHBIM HACTOSIIMIA Bpar, 4To Y Hac eCTh; enemy [ ‘enamil).
Remove Man from the scene (yoepure denoBeka co cuensl; t0 remove [rr'mu:v] —
nepedsueams, youpams, yoaisms, t0 move [mu:v] — osueamw, scene [si:n]), and the
root cause of hunger and overwork is abolished for ever (u xopennas npuunHa
roJio/la U HETIOCUJIBHOTO TpyAa MCUE3HET HaBcernaa; oot — xopeHv, nepsonpuuuna;
cause [ko:z] — npuuuna; OVerwork — ceepxypounas paboma, nepenapsicenue; t0

abolish [a2'bolif] — ommensims, ynpazonsims, 1ukeuouposams).

Because nearly the whole of the produce of our labour is stolen from us by
human beings. There, comrades, is the answer to all our problems. It is summed up in
a single word—Man. Man is the only real enemy we have. Remove Man from the

scene, and the root cause of hunger and overwork is abolished for ever.

"Man is the only creature (duemoBek — eIMHCTBEHHOE CYIIECTBO, Creature
[krita] — cozoanue, meopenue, cyuecmeo) that consumes without producing
(koTopoe moTpebnsier, He mnpousBonas; t0 consume [kon'sju:m]; to produce

[pra'dju:s]). He does not give milk (on e naér monoka), he does not lay eggs (on He

16



otkianbiBaer sina), he Is too weak to pull the plough (on caumkom ciad, 4ToOBI
trammth wiyr; plough [plau]), he cannot run fast enough to catch rabbits (on ne
MOJKET OeraTh JOCTATOYHO OBICTPO, YTOOBI JIOBUTH KPOJIUKOB, enough [1'naf]). Yet he
Is lord of all the animals (1 Bc€ sxe oH — ToBeNIMTENH BCeX KUBOTHBIX ). He sets them
to work (oH 3acraBiser ux paboTaTh: «ycakuBaeT 3a pabory»; t0 Set — cmasums;
sacmasums [koco-n. oenams umo-i.l), he gives back to them the bare minimum (on
ormaéT WM 0OpaTHO camblii MUHUMYM /[mmmu/; bare — conwiti; 0oun monwvko;
CcKyOHbll;, minimum ['minmmam] — munumym, munumanvroe koaudwecmeo) that will
prevent them from starving (xotopsiii He macT UM ymepers ¢ rosomay; to prevent
[pr1 vent] — npedomspawams; He donyckams; 10 starve — eonodamse, ymupams om
eonooa), and the rest he keeps for himself (a ocransnoe ocrasisier cebde; to keep —

oeparcams, Xpanums;, 0OCmasisams ceoe).

"Man is the only creature that consumes without producing. He does not give
milk, he does not lay eggs, he is too weak to pull the plough, he cannot run fast
enough to catch rabbits. Yet he is lord of all the animals. He sets them to work, he
gives back to them the bare minimum that will prevent them from starving, and the

rest he keeps for himself.

Our labour tills the soil (wamr tpya Bo3aensiBaer nmousy), our dung fertilises it
(mamr HaBo3 ymooOpsier e€; to fertilise [ f3:t1laiz]), and yet there is not one of us
(omHako Het HuMKOro u3 Hac) that owns more than his bare skin (kto Briagen 6b1 gem-
TO KpOME JHIIb cBoed ImKypsel; bare skin — xoowca [luenosexal; koorca, wxypa
[orcusomnoecol). You cows that | see before me (Bbl, KOPOBBI, UTO 51 BUXKY Tepe/l
coboit), how many thousands of gallons of milk (ckombko: «kak MHOTO» ThICSY
raJlyIOHOB MOJIOKa; gallon ['geelon] — cannon Imepa scudkux u coinyyux men; auei.
eannon = 4,55 /) have you given during this last year (b1 qamu 3a 3TOT mocieaHuUi

ro)? And what has happened to that milk (i uto crano ¢ rem mosokom; to happen —
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cryuamucst, npoucxooums) Which should have been breeding up sturdy calves
(koTopoe J0DKHO ObLTO OBl BCKapMIMBAaTh Kpenmkux Teisr; 1o breed —
pasmuodxcamocst; pazeooums xcusomnoixl; eckapmauseams; Sturdy — xkpenkuil,
300poswiil /o uenosexe, scusomuom/, calf [ka:f] — menénox)? Every drop of it has
gone down the throats of our enemies (kaxkgas ero Karuis yiuia B TJIOTKH HaIIUX

Bparos).

Our labour tills the soil, our dung fertilises it, and yet there is not one of us that
owns more than his bare skin. You cows that | see before me, how many thousands of
gallons of milk have you given during this last year? And what has happened to that
milk which should have been breeding up sturdy calves? Every drop of it has gone

down the throats of our enemies.

And you hens (a BsI, kypsl), how many eggs have you laid in this last year
(CKOJIBKO SIMIT BBI CHECIIM 3a 3TOT mocieauuii rox), and how many of those eggs ever
hatched into chickens (v ckonbko U3 Tex sIMIl BOOOIE CTald LBILIATAMU; EVEr —
ko20a-mubo; lycun.l soobwe; to hatch — ewicuscusams lyvinisml;, evirynismocs lus
auyal)? The rest have all gone to market (ocransHble Bee yuumm Ha peiHOK) to bring in
money for Jones and his men (utoOs1 npuHecTr aeHbrH s Muctepa JkoHca U ero
mrozei; to bring in — npunocums looxool). And you, Clover (a ts1, Kitoep), where
are those four foals you bore (rae te uetsipe xepebénka, /ato/ Tl poawia; to bear
[bea]), who should have been the support and pleasure of your old age (kotopsie
JOJIKHBI OBLIIM OBl CTaTh OMOPOM M OTPajod TBOEW CTapOCTHU: «CTApOro BO3PACTay;

pleasure [ 'plesa] — yoosonbcmeue)?

And you hens, how many eggs have you laid in this last year, and how many of
those eggs ever hatched into chickens? The rest have all gone to market to bring in
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money for Jones and his men. And you, Clover, where are those four foals you bore,

who should have been the support and pleasure of your old age?

Each was sold at a year old (kaxp1ii ObLT TIPOIaH B TOI0BAJIOM Bo3pacte; t0
sell — npooasams)—you will never see one of them again (Ter HuKOrIa OOJNBIIE HE
YBUJIMIIG HU ojHOTO M3 HEX). In return for your four confinements (8 oOMen Ha TBOM
POJIOBBIE MYKH YeThIpe pasa; return — sosspawenue; omoaua, eozspam, confinement
— oepanudenue /c00600bl, 08udxdceHus/; /ycm. uiu oguy./ poowl, to confine [kon'famn]
— oepanuqusams) and all your labour in the fields (u Beck TBO# Tpy B mosisx), what
have you ever had except your bare rations and a stall (uro Te1 BoOOIIIE MOTyUHIIA,
KpOME CKYJHOTO palllioHa M CTOIIa; except [1k 'sept],; ration ['reef(a)n] — nopyus,

payuon)?

Each was sold at a year old—you will never see one of them again. In return
for your four confinements and all your labour in the fields, what have you ever had

except your bare rations and a stall?

"And even the miserable lives we lead (1 naske HecyacTHBIM skHU3HSIM, [ATO/ MBI
BenéMm; to lead — secmu [3a pyky u m. 0.1, éecmu Ikaxoii-n. o6pas scusznul) are not
allowed to reach their natural span (e 1M03BOJICHO [OCTHYL €CTECTBCHHOM
IPOAODKUTEIBHOCTH, to allow [a'lau] — noszsonsme, paspewams; 10 reach —
npomsicusame  Ipykyl;  0oxooumw, Oocmuecamv; natural [ ‘netf(a)r(a)l] —
ecmecmeeHHbIll, NPUPOOHDBIU;, HOPMANbHLLU, npucywuil, SPan — nNpoMeNCymox
spemenu). For myself 1 do not grumble (uto kacaercss mens, s He Kanyrch, t0
grumble — sopuams, orcanosamscs), for | am one of the lucky ones (Bean s oaun U3
cuacTauBUIMKOB; lUCKY — cuacmauswiii, yoaunuswiii; lUck — yoaua). | am twelve years

old (mue nenamuars set) and have had over four hundred children (i y mens Obu10
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= s npouseén na céem 0OIbIIE UeTBIPEX coTeH neteit). Such is the natural life of a pig
(TakoBa ecTecTBeHHas KM3Hb cBUHBM). But no animal escapes the cruel knife in the
end (HO HM OJIHO KHBOTHOE HE M30EKHUT B KOHIIE )KECTOKOro HOXa; to escape /1s'kerp,

es-] — beorcamo /uz zaxmouenus/; uzbexcams lonacnocmu u m. n.l),

"And even the miserable lives we lead are not allowed to reach their natural
span. For myself | do not grumble, for I am one of the lucky ones. | am twelve years
old and have had over four hundred children. Such is the natural life of a pig. But no

animal escapes the cruel knife in the end.

You young porkers who are sitting in front of me (BbI, 10HBIE TIOpOCSATa, YTO
CHUINTE IIEPEI0 MHOH; POrker — omxopmuenmnviti Ha y00u NOPOCEHOK UNU CEUHBSL,
pork — ceununa), every one of you will scream your lives out at the block within a
year (KaK[plii M3 Bac 3aBU3KUT BO BECh T'OJIOC. «BBIKPUKHET KH3Hb» Ha IUIAXe B
TEUCHUE TOJIa = HE MNpoWaeT U roxaa, t0 SCream — npouzumenvHo Kpuuams,
suzoicamv; block — xonooa, uypban; lucm.l niaxa; within [wi'dm] — enympu; 6
npeoenax, ne nozonee). T0 that horror we all must come (k sTomy yxacy Mbl Bce
JIOJDKHBI TIPUHATH = 3TOT yKac O)KUIaeT Hac BceX)—COWS, pigs, hens, sheep, everyone
(kopoB, cBUHEH, Kyp, oBell — Kax1oro). Even the horses and the dogs have no better

fate (naxe y nmomasei u codak ydacts He Jiydie; fate — cyovba, 0ons).

You young porkers who are sitting in front of me, every one of you will scream
your lives out at the block within a year. To that horror we all must come—cows,

pigs, hens, sheep, everyone. Even the horses and the dogs have no better fate.

20



You, Boxer, the very day (te1, bokcép, B ToT e jienn) that those great muscles
of yours lose their power (kak 5Tu TBOM OrpOMHBIE MYCKYJIBI TIOTEPSIOT crity; muscle
[ mas()l] — myckyn, moiuya), Jones will sell you to the knacker (/Ixonc mpozgact
TeOs xuBoaEpy; knacker — cxynwux cmapuwix nowaoei Ina yooul; scusooép), who
will cut your throat (kotopsriii mepepexer tede ropso) and boil you down for the
foxhounds (u caput TeOs mis ronumx; to boil — xunsmume; eapums; foxhound
[ fokshaund] — ¢oxcxayno, nuces conuas; foxX — nucuya; hound — eonuas). As for
the dogs (uro kacaercs cobax), when they grow old and toothless (korma omwu
CTaHOBSITCS cTapble u 0e33yoObie; tooth — 3y6), Jones ties a brick round their necks
(/IbxoHC TIpHBSI3BIBACT KUPIHWY K UX IIesiM: «BOKpyT miei») and drowns them in the
nearest pond (u tomut mMx B Ommkaimem npyay; to drown [draun] — mownyme;

monumv; Near — GIUdCHUIL).

You, Boxer, the very day that those great muscles of yours lose their power,
Jones will sell you to the knacker, who will cut your throat and boil you down for the
foxhounds. As for the dogs, when they grow old and toothless, Jones ties a brick

round their necks and drowns them in the nearest pond.

"Is it not crystal clear, then, comrades (tax pasBe He mpeneabHO SICHO,
ToBapwuiy; crystal clear — xpucmanvrno uucmeiil, npospaunsiil; coeepuieHHo AcHblil),
that all the evils of this life of ours spring from the tyranny of human beings (uto Bce
Oempl PTOM Hallel KU3HU MPOUCTEKAIOT U3 TUpAHWM JtoneH; evil ['i:v(a)l] — 310;
beda, Hecuacmwve; t0 SPring — mnpeleamv;, Oumb  KIOYOM;, HPOUCXOOUMD,
npoucmexams, tyranny [ tir(a)ni])? Only get rid of Man (s uszbaBbTech OT
yenoseka), and the produce of our labour would be our own (1 o Hatiero Tpyaa
cranyT HammMu cooctBennbiMu). Almost overnight we could become rich and free

(moutn cpazy Mbl MOTIA OBl CTaTh OOTaThIMU M CBOOOMHBIMU, Overnight / auva'nait]
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— gOpye, HeoJCUOanHo, noumu cpazy: «3a 0oy nousy). What then must we do (aro

TOTJa MBI JIOJDKHBI JICJIaTh /11t 3T0oro/)?

"Is it not crystal clear, then, comrades, that all the evils of this life of ours
spring from the tyranny of human beings? Only get rid of Man, and the produce of
our labour would be our own. Almost overnight we could become rich and free. What

then must we do?

Why, work night and day (paGoTars aeHb ¥ HOYB, BOT 4TO; Why — nouemy?;
oa, ny levipascaem nemepnenuel), body and soul (texom u mymroit = memukom ceOs
otnasas), for the overthrow of the human race (a1 cBepikeHus YeI0BEYECKOr0 POJIa;
to overthrow / auva'Orou] — onpokuowvisamo; ceepeams; race — paca; poo, Hapoo)!
That is my message to you, comrades (3to Mo¢€ rociianie BaM, TOBapHINU; Message
[ ‘mesid3] — coobwenue; nocranue; nopyuenue). Rebellion (Boccranme; rebellion
[r1'beljan]; rebel ['reb(a)l] — mamexcnux, oOyumoswux)! 1 do not know when that
Rebellion will come (s He 3Hato, korma 310 BoccTanue npou3oinér; t0 come —
npuxooums; ciyuamscsi), it might be in a week or in a hundred years (mosxeT ObITS,
yepe3 Henelno win depes cro ser), but | know, as surely as | see this straw beneath
my feet (Ho s 3HarO Tak ke BEPHO, KaK BHKY 3Ty COJIOMY IO MOMMH Horamu; surely
[ fuali, '[5:l1]] — koneuno, nenpemenno; eepmno; sure [fua, [5:] — yeepenmviil;
HecomHennwll, beccnopuwiil; f00t — cmynns; noea, nana lIocusommnoeol), that sooner
or later justice will be done (uto pasblle WM TO03KE CIPABEIIUBOCTD

BOCTOPIKECTBYET: «OyIeT COBEpIICHAY; justice ['dsastis]).

Why, work night and day, body and soul, for the overthrow of the human race!

That is my message to you, comrades: Rebellion! I do not know when that Rebellion
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will come, it might be in a week or in a hundred years, but | know, as surely as | see

this straw beneath my feet, that sooner or later justice will be done.

Fix your eyes on that, comrades (cocpeoToubTe Ha 3TOM B3I = NOCEAMUmMe
ceos smomy, ToBapui; t0 fix — gurcuposams, npuxpenisms; cocpedomouusamo
lezensno, snumanuel; eye — enasz; e3ens0), throughout the short remainder of your
lives (Bech KOPOTKHII OCTATOK BalIUX >KM3HEH; t0 remain [ri'mein] — ocmasamuocsi)!
And above all (u camoe tnaBHoe; above [a'bav] all — npescoe 6cezo, enasHvim
obpazom: «nao ecem»), pass on this message of mine to those who come after you
(mepenmaiitTe 3TO MOE TIOCIAaHKE TeM, KTO NMPUAET rmociie Bac), SO that future generations
shall carry on the struggle (uToOsr Oyay1e oKoeHus TIpojoikaii 0ope0y; future
[ fiu:ta2]; to carry on — npooonsxcamvlcal; 10 carry — [nepelnocums) until it is
victorious (moka oHa HE OKOHYHTCS I00emoit; victorious [vik'to:rias] —

nobedonocHwlll;, nobeduswuil; victory [ 'vikt(a)ri] — nobeoa).

Fix your eyes on that, comrades, throughout the short remainder of your lives!
And above all, pass on this message of mine to those who come after you, so that

future generations shall carry on the struggle until it is victorious.

"And remember, comrades (v momHuuTe, ToBapwuinu), your resolution must
never falter (Bama pemmMocTs HHUKOrZA HE JO/KHA ociabers; resolution
[ rez(a) lu:f(a)n]; to falter [ fo:lta] — cnomweixamocs; konebamvcs; opocrnyms). NO
argument must lead you astray (Hukakoil JOBOJ HE JOJKEH COUTH Bac ¢ IYTH;
argument ['a:gjomant] — 00600, apeymenm; to lead astray — coumo ¢ nymu;
ssecmu 6 3a01yxcoenue; astray [a'strer] — zabnyouswuce, cousuwucey ¢ nymu). Never
listen when they tell you (aukorna we cnymaiite, koraa Bam rosopsit) that Man and

the animals have a common interest (uro 4enoBeKk W KMBOTHBIE HMMEIOT OOIIHE

23



UHTEpeCh; interest ['mt(a)rast]), that the prosperity of the one (uro mpouperanue
onHoro /erol; prosperity [pros’perati] — npeycnesanue, npoysemanue, t0 prosper
['prospa] — npousemamy) is the prosperity of the others (s3To npouseranue apyrux).
It is all lies (3to BcE moxnw: «Henpasub»; lie — zoocs). Man serves the interests of no
creature except himself (ucioBek He CIy)XUT MHTEpecaM HUKAKHX HHBIX CYIICCTB,
kpome cebs). And among us animals let there be perfect unity (u cpeau nHac,
’KUBOTHBIX, Ja OYJET TOJHOE eIuHCTBO; perfect — cosepwennwiii; noanwvur; unity
[ju:nitz/), perfect comradeship in the struggle (6esymnpeunoe ToBapuIleCTBO B
oopwbe; comradeship [ 'komr(e)idfip]). All men are enemies (Bce moau — Bparu).

All animals are comrades (Bce »1BOTHBIC — TOBapHIIK)."

"And remember, comrades, your resolution must never falter. No argument
must lead you astray. Never listen when they tell you that Man and the animals have
a common interest, that the prosperity of the one is the prosperity of the others. It is
all lies. Man serves the interests of no creature except himself. And among us animals
let there be perfect unity, perfect comradeship in the struggle. All men are enemies.

All animals are comrades."

At this moment there was a tremendous uproar (B 3T0T MOMEHT Tam ObLIT =
noOHANCs TPAHIMO3HBIN TaMm; uproar [ apro:] — wym, eam). While Major was
speaking (nmoxa Maiiop rosopwu) four large rats had crept out of their holes (uetsipe
0O0JIbIIME KPBICHI BBHIOPATHCH THXOHBKO M3 CBOMX HOp; 1O Creep — nonsame;
kpacmucess) and were sitting on their hindquarters (v /Teneps/ cumenn Ha 3aaHUX
nanax; hindquarters [ haind 'kwo:toz] — 3a0mss wacme mena scusommnoeo; quarter
[ kwo:to] — uemesepmo; wemeepmuna Imywul), listening to him (ciymas ero). The
dogs had suddenly caught sight of them (cobaku BHe3amno ux 3amerwiu; caught
[ko:t], to catch sight of — ysuoems, samemumo: «noimams suo»), and it was only by

a swift dash for their holes (1 Tonbko Garomapst OpicTpomMy Opocky k Hopam; dash —
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cmpemumenvHoe osudicenue, poleok, bpocox) that the rats saved their lives (kpbich
cnacim cBow cxkm3HHM). Major raised his trotter for silence (Maiiop momHsuT HOTYy,

/npusbiBas/ x TummHe, trotter — ceunas noea lonoool; silence ['sailons]).

At this moment there was a tremendous uproar. While Major was speaking
four large rats had crept out of their holes and were sitting on their hindquarters,
listening to him. The dogs had suddenly caught sight of them, and it was only by a
swift dash for their holes that the rats saved their lives. Major raised his trotter for

silence.

"Comrades," he said (toBapuiu, — ckaszan oH), "here is a point that must be
settled (BoT: «3mech» MOMEHT, KOTOPBIH MOJDKEH OBITH pemiéH; Point — mouka;
nyukm, momenm, sonpoc; to settle — ewvricuamo, ynascusamo, pewams). The wild
creatures, such as rats and rabbits (nukne cozmanus, Takue Kak KPhICHI U KPOJIUKH)—
are they our friends or our enemies (onu Hamm apy3bs win Hamm Bparu, friend
[frend])? Let us put it to the vote (naBaiite moctaBuM 3TO Ha TOJIOCOBAHUE =
nporosiocyem). | propose this question to the meeting (npemiararo 3ToT BOTpOC
cobOpanuio; t0 propose /[pro pauz]; meeting — mumune, cobpanue, 3aceoanue; t0
meet — ecmpeuamocs, cobupamecs). Are rats comrades (sBISFOTCS JIM KPBICHI

ToBapuIamu)?"

"Comrades," he said, "here is a point that must be settled. The wild creatures,
such as rats and rabbits—are they our friends or our enemies? Let us put it to the

vote. | propose this question to the meeting: Are rats comrades?"
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The vote was taken at once (rosiocoBanue ObIO TOTUAC TPOBeeHO; {0 take —
bpamv; nposooums luccieoosanue, 2onocosanue u m. 0./), and it was agreed by an
overwhelming majority (i ObLIO pelieHO MOAaBISIONIMM OOJIBITMHCTBOM; t0 agree
[2'gri:] — coenawamscs; Oocosapusamuvcs,; overwhelming [ auva welmiy] —
02POMHbIU;,  HecMemHublil;, nooasnsaowui, to overwhelm [ auva welm] —
owenomname; nooasnsme) that rats were comrades (uto kpeIchkl — ToBapuinu). There
were only four dissentients (Obuto swIs YeTBepO NPOTUB; dissentient [dr 'senfiant] —
unarxomwicasuuil, necoenacnuiil), the three dogs and the cat (tpu cobaku u Korka),
who was afterwards discovered (kotopas, Kkak BIIOCJICJICTBUN BBISICHHIIOCH,
afterwards  [‘a:ftowadz];, to discover [dis kava] — Oenamv omxpwvimue,
obnapyxcusams, yzuasams) to have voted on both sides (romocopana ¢ obeux

cropon). Major continued (Maiiop mpogosnKmi):

The vote was taken at once, and it was agreed by an overwhelming majority
that rats were comrades. There were only four dissentients, the three dogs and the cat,

who was afterwards discovered to have voted on both sides. Major continued:

"l have little more to say (mMHe Mano uto ocraioch emé ckasarth). | merely
repeat (s Bcero simmib MoBTOPs0), remember always your duty of enmity towards
Man and all his ways (Bcerja moMHHUTE Balll JOJIT BPaXICOHOCTU = COXpPAHSMb
8pascoedOHocms TIO0 OTHOIICHUIO K YEJIOBEKY M BCEM €ro IpHBBIYKAM; enmity
[ ‘enmiti] — epaowcoa, epadcoebnocms,; towards [to wo:dz, to:dz]; wWay — nymo;,
cnocob, obpaz oeticmeust; oowvruail, npussiuxa). \Whatever goes upon two legs is an
enemy (Bcskuii, KTO XOJUT Ha JByX Horax, — Bpar; whatever — kaxoii 6v1 Hu,
moooit). Whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend (Bcsxwuii, KT0 XOaUT
Ha YeThIPEX HOTAX WM UMeeT Kpbuibs, — apyr). And remember also that in fighting
against Man (1 momHuTe TaKxe, uTo B OopnOe mpoTHB dYenoBeka; to fight —

opamwcsi; Oopombces), We must not come to resemble him (Mbr He 10JDKHBI
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ynoznooutecs emy; to come t0 — mpuumu x uemy-i., ooumu 00 Mo2o, UMOOb
coenamo umo-i.; to resemble [r1'zembl] — noxooums, umems cxoocmeo). Even when
you have conquered him (maxxe korma Bel ero mobenute; to conquer [/ koyka] —
3a60&6vl6amb, NOKOpsmMb; novexcoams), do not adopt his vices (He nepennmarite ero

nopokoB; to adopt /a'dopt] — ycwinosnsame, yoouepsims; nepenumams).

"l have little more to say. | merely repeat, remember always your duty of
enmity towards Man and all his ways. Whatever goes upon two legs is an enemy.
Whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend. And remember also that in
fighting against Man, we must not come to resemble him. Even when you have

conguered him, do not adopt his vices.

No animal must ever live in a house (Hu 0/1HO XMBOTHOE HUKOTJIA HE JIOJDKHO
KUTH B iome), Or sleep in a bed (crats B moctenu), or wear clothes (Hocuts omexay),
or drink alcohol (rmute ankorons; alcohol [ 'eelkahol]), or smoke tobacco (kyputhb
Tabak; fobacco [ta'beekau]), or touch money (npukacatbes K ieHbram; to touch [taff]),
or engage in trade (wnm 3aHumaThes Topromiei; trade — sawsmue, pemecio;
mopeosns). All the habits of Man are evil (Bce npusbiuku yenoeka ecth 3710). And,
above all (1, npexe Bcero), no animal must ever tyrannise over his own kind (au
OJTHO JKMBOTHOE HHKOTJAa HE JO/DKHO THPAHUTh COOCTBCHHBIM pOJ = CBOHUX
copoauyeii; to tyrannize [ tronaiz]; kind — copm, éuo; poo, niems). Weak or strong
(cmabeie wim cuibHbie), Clever or simple (ymuble win raymneie; simple — npocmoti,
npocmosamulii, 2nynosamsiil), We are all brothers (sce mer Opates). No animal must
ever Kkill any other animal (ru ojHO XHMBOTHOE HMKOT/A HE JOJKHO YOUBATH JIPYroe
xusotHoe). All animals are equal (Bce »uBotHbie paBubl; equal [ i:kwal] — pasnusiil,

O0OUHAKOBHIIL).
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No animal must ever live in a house, or sleep in a bed, or wear clothes, or drink
alcohol, or smoke tobacco, or touch money, or engage in trade. All the habits of Man
are evil. And, above all, no animal must ever tyrannise over his own kind. Weak or
strong, clever or simple, we are all brothers. No animal must ever kill any other

animal. All animals are equal.

"And now, comrades (a terneps, ToBapuru), | will tell you about my dream of
last night (s pacckaxy Bam 0 Moém cHe miporutoit Houn). | cannot describe that dream
to you (s He MOry BaMm omucaTh 3TOT COH; fo describe [di'skrarb]). It was a dream of
the earth as it will be (3to ObuT con 0 3emie, kakoii ona craner) wWhen Man has
vanished (korma mcuesHer 4enoBek; fo vanish ['veenif] — ucuezams, nponadamo).
But it reminded me of something that | had long forgotten (1o on HamoMHuI MHE
4TO-TO, 0 4éM s 1aBHO 3a0bL1; t0 forget /f2'get/). Many years ago (MHoro Jyiet Hazan),
when | was a little pig (xorma s ObuT ManeHbKUM TTOpocEHKOM), MYy mother and the
other sows used to sing an old song (Most MaTh U Apyrye CBUHBM YacTO IIE/IH CTAPYIO
mecHio; saw [sau] — csunws, ceunomamra,; used to [ju:st tu:] — onuceieaem
peeyasaprnoe coovimue ¢ npoutiom) Of which they knew only the tune (u3 xoropoii
OHHM 3HAJU TOJBKO MeJIoauio; tune — menoous, momue) and the first three words (u

IICPBBIC TPHU CJIOBA).

"And now, comrades, | will tell you about my dream of last night. | cannot
describe that dream to you. It was a dream of the earth as it will be when Man has
vanished. But it reminded me of something that | had long forgotten. Many years ago,
when | was a little pig, my mother and the other sows used to sing an old song of

which they knew only the tune and the first three words.
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| had known that tune in my infancy (s 3Ha71 3TOT MOTHB B paHHEM JICTCTBE;
infancy ['mfansi]), but it had long since passed out of my mind (Ho oH yxe maBHO
ucue3 U3 Moei mamsru; to pass out — ucueszams; mind — ym; namams). Last night,
however (oxHako mpornioi Houkk0), It came back to me in my dream (oH BepHyJiCs
ko MHe Bo cHe). And what is more (u Gosiee Toro), the words of the song also came
back (cnosa nmecun Toke BepHysmch)—words, | am certain, which were sung by the
animals of long ago (cimoBa, st yBepeH, KOTOpBIE IEIHCh KUBOTHBIMU B JAJIEKOM
nporiom; certain ['s3:t(a)n] — onpeodenénnwiii; yeepennwiir) and have been lost to
memory for generations (i ObuM yTepsiHBI T TaMaTH Ha /MHOTHE/ TTOKOJICHUS; 10

lose [lu:z] — mepsamo, ympauusamy).

| had known that tune in my infancy, but it had long since passed out of my
mind. Last night, however, it came back to me in my dream. And what is more, the
words of the song also came back—words, | am certain, which were sung by the

animals of long ago and have been lost to memory for generations.

I will sing you that song now, comrades (terepb s CIIOO 3Ty TMECHIO BaM,
toapunu). | am old and my voice is hoarse (s crap, u rosoc Mot Xpuruiblii), but
when | have taught you the tune (Ho xorja s Haydy Bac MOTHBY), YOU can sing it
better for yourselves (b cmoxere camu crieth e€ syumie). It is called 'Beasts of

England’ (ona Ha3eiBaeTcs «3Bepu AHIHNY)."

I will sing you that song now, comrades. | am old and my voice is hoarse, but
when | have taught you the tune, you can sing it better for yourselves. It is called

'Beasts of England'.
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Old Major cleared his throat (crapsiii Maiiop mpodnucThiI ropsao = OTKAILISIIC)
and began to sing (u nauan nets). As he had said (kax on u ckasai), his voice was
hoarse (ero rosoc Obut xpuruisiii), but he sang well enough (Ho oH mesn A0BOJIBHO
xopomro), and it was a stirring tune (u sTo OBLI BOJHYIOmMK MOTHB; t0 Stir —
wesenumvlcsal; sonnosamslcsal), something between 'Clementine’ and 'La Cucaracha'
(uto-To /cpennee/ mexay «Kimementunoi» u «Kykapaueii»). The words ran (ciosa

ObUIH Takue; t0 run — Georcams, enacums /o mexkcme u np./).

Old Major cleared his throat and began to sing. As he had said, his voice was
hoarse, but he sang well enough, and it was a stirring tune, something between

'‘Clementine’ and 'La Cucaracha'. The words ran:

Beasts of England, beasts of Ireland (3Bepu Anrmnuu, 3Bepu Upnanauu, Ireland
[‘aralond]),

Beasts of every land and clime (3Bepu kaxxoii ctpansl u kpas; land — zems;
cmpana; clime — Inosm.l knumam; cmpana, kpait),

Hearken to my joyful tidings (ycneimbsre mou pagoctHbie BectH; t0 hearken
[ 'ha:k@)n] — Inosm.l npucnywamocs, sviciywuseams; j0y — padocms)

Of the golden future time (o Bpemenu 30510T0r0 OyayIiero; gold — s0z0mo).
Beasts of England, beasts of Ireland,

Beasts of every land and clime,

Hearken to my joyful tidings

Of the golden future time.

Soon or late the day is coming (pano uu MO31HO HACTAHET JICHB),
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Tyrant Man shall be o'erthrown (/kornma/ tupan bemoBex OyneT CBEprHyT;
tyrant ['tairant]; to overthrow [ auva'Orou] — ceepeams; t0 throw — 6pocame;
copacvisamo, o'er ['aua, 5:] /nosm./ = over),

And the fruitful fields of England (i o miogopoauasm momsim Aurmuy; fruitful
[ fru:tf(a)l]; fruit — naoo, ¢ppyxm)

Shall be trod by beasts alone (0yayt xoauts juib 38epu oxnu; to tread [tred]

— cmynamo; uomu, xooums [no uemy-n.l).

Soon or late the day is coming,
Tyrant Man shall be o'erthrown,
And the fruitful fields of England
Shall be trod by beasts alone.

Rings shall vanish from our noses (koJblia HCYE3HYT U3 HAIIKX HOCOB),
And the harness from our back (i ynpsixs — ¢ Hameit criuHbi),
Bit and spur shall rust forever (yauna u mimopa OyayT Be4HO piKaBeTh),

Cruel whips no more shall crack (:xectokue kHyTBI OOJIBIIE HE TETKHYT).

Rings shall vanish from our noses,
And the harness from our back,
Bit and spur shall rust forever,

Cruel whips no more shall crack.

Riches more than mind can picture (OGorarcTBa OOsbIIHE, YeM pa3yM MOMKET
npeacTaBuTh; to picture [ 'pikyo] — pucosams, uzobpasxcams, npedcmasiimo cebe,
picture — xapmuna, pucynok, molcieHnblil 00pas),

Wheat and barley, oats and hay (mmenuna u sumens, oBéc u ceno; wheat
[wi:t]),

Clover, beans, and mangel-wurzels (xieBep, 000bI U KOpMOBasi CBEKIA,

mangel-wurzel [ 'meeng(a)l wz:z(2)l])
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Shall be ours upon that day (cranyT Hamumu B TOT JICHB).

Riches more than mind can picture,
Wheat and barley, oats and hay,
Clover, beans, and mangel-wurzels

Shall be ours upon that day.

Bright will shine the fields of England (spxo 3acusitor moss Auriaun),

Purer shall its waters be (awie cranyT Bojbl €€; pure /pjuaj — uucmorii),

Sweeter yet shall blow its breezes (emé nmpusitHee moayror e BeTepku; sweet
— cnaokuil; npusmuoiil; breeze — néekuil eemepok, opu3s)

On the day that sets us free (B Tot aeHb, 4TO HAC OCBOOOINT).

Bright will shine the fields of England,
Purer shall its waters be,
Sweeter yet shall blow its breezes

On the day that sets us free.

For that day we all must labour (paau 3Toro mHsS MbI BCE TOJDKHBI TPYAUTHCS;
to labour /'letba] — mpyoumscs, pabomamo /obviuno msiceno, ycepono/),

Though we die before it break (xotst u ympém o Toro, kak on npuaér; though
[0au]; to break [breik] — romamu/cs/; nauamocs, nacmynume, cp.: the day broke —
pacceeno);

Cows and horses, geese and turkeys (kopoBbl U JIOIIAIH, TYCH M WHICHKH;
goose [gu:s] — eycw),

All must toil for freedom's sake (Bce momkHbl pabotath pagu cBoOos; 10 t0il

— YCUNEHHO MPYOUMbCsl, pabomams).

For that day we all must labour,
Though we die before it break;
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Cows and horses, geese and turkeys,

All must toil for freedom's sake.

Beasts of England, beasts of Ireland (3Bepu Anrimu, 3Bepu Mpnanmun),

Beasts of every land and clime (3Bepu kasx/10if cTpaHbl U Kpas),

Hearken well and spread my tidings (Beiciyiaiite XOpoIo U pa3HECUTe MOU
Becty, to spread [spred] — paccmunamvlcal; pacnpocmpansmolcsl)

Of the golden future time (o Bpemenu 3010TOr0 Oy IyILIErO).

Beasts of England, beasts of Ireland,
Beasts of every land and clime,
Hearken well and spread my tidings

Of the golden future time.

The singing of this song threw the animals into the wildest excitement (neawne
STOM IMECHU MPHUBEJIO KUBOTHBIX B CHIIbHEHIIICE BO30YxAeHHE; 10 throw — 6pocame;
86epaamv, ObLICIMPO, HEOHCUOAHHO NPUBOOUMb 8 Onp. cocmosiHue, wild — ouxui,
Heucmoswlli, 0e3yoepoicublil, excitement [1k 'sartmoant]; to excite [ik'sait] —
sorHosams, 6030yxcoams). Almost before Major had reached the end (korma Maiiop
noutd jgomén a0 kouna; almost ['o:lmoaust]), they had begun singing it for
themselves (onu nauanu nets e€ camu). Even the stupidest of them had already
picked up the tune and a few of the words (maxke riyneifiine W3 HHUX yKe
MOJXBATUIIM MOTUB U HECKOJIBKO CIOB; already [2:1 redi]; to pick up — noonumame,
noobupams,; owvicmpo ewviyuums), and as for the clever ones (uto kacaeTcsi yMHBIX;
clever ['kleva]), such as the pigs and dogs (takux xax cBunbM u cobakwn), they had the
entire song by heart within a few minutes (oHu BbIyunIM BCIO NECHIO HAW3yCTh 3a
HECKOJIbKO MHHYT; Dy heart — wauszycmo; heart [ha:t] — cepoye; Oywa; minute

[ ‘minit] — munyma).
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The singing of this song threw the animals into the wildest excitement. Almost
before Major had reached the end, they had begun singing it for themselves. Even the
stupidest of them had already picked up the tune and a few of the words, and as for
the clever ones, such as the pigs and dogs, they had the entire song by heart within a

few minutes.

And then, after a few preliminary tries (a morom, mocie HECKOJIbKHX
IIPeIBAPUTEIILHBIX TIONBITOK; preliminary [pri'limim(a)ri]), the whole farm burst out
into 'Beasts of England' in tremendous unison (Bcst hbepma 3arena «3Bepeit AHIIAN
B IOTpscarolmii yHHCOH; t0 burst out — ecnwixusams, paspasxcamvcs lo eotine,
snudemuu/; 6He3anHo uiu OypHo Havunamv/csl; unison [ ju:nis(a)n, ju:niz(a)n]).
The cows lowed it (kopoBsr meruanu e€), the dogs whined it (codaxu moaBeiBaM eé;
to whine — cxyaums, noosvisams /o cobaxe/), the sheep bleated it (oBupr Onesm),
the horses whinnied it (sromaau pxxanu; to whinny — neepomro pocams), the ducks
quacked it (yrxku kpskamnu). They were so delighted with the song (onu Obutu Tak
BocxuieHsl niecHe; to delight /dr'lait] — eocxuwams, paoosamy) that they sang it
right through five times in succession (uto crienu e€ 10 KoHIa MsITh pas moapsi; right
— npsamo;, lycun. normocmuio; through [Oru:] — nackeosw; 0o konya; in succession
— noopso, nociedosameinvbHo, succession [sak'sef(a)n] — nocredosamenvrocmy),
and might have continued singing it all night (u mMorsi 061 ipoTOIKAT TIETH €€ BCIO
Houn) If they had not been interrupted (eciiu Ob1 OHM He ObLTH MpepBaHbl = €CIIU ObI

UX HE MpepBaiH; to interrupt [, mta'rapt]).

And then, after a few preliminary tries, the whole farm burst out into 'Beasts of
England' in tremendous unison. The cows lowed it, the dogs whined it, the sheep
bleated it, the horses whinnied it, the ducks quacked it. They were so delighted with
the song that they sang it right through five times in succession, and might have
continued singing it all night if they had not been interrupted.
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Unfortunately (x vecuactwio; fortunately [ 'foff(a)natli] — k cuacmuio; fortunate
[ o1(a)nat] — cuacmnuewiti, yoaunuswli, yoauunsiu, fortune [ fo:4(a)n] — cuacmoe,
voaua; ¢hopmyna), the uproar awoke Mr. Jones (mym pazoyauia muctepa /xonca; to
awake [2'werk]), who sprang out of bed (xotopsrii BeIcko9rIT U3 TIoCTEH; 1O SPring
— npwizams), Making sure that there was a fox in the yard (yoexaénmblii, 4To BO
aBope ymca; to make sure — ybeoumscs; 6vimes yeepennvim). He seized the gun (on
cXBaTWUJI pyxbe; to seize [si:z]; gun — mywxka, opyoue; pyacyé) Which always stood
in a corner of his bedroom (koTopoe Bcerya crosio B yriiy ero crnaisHu; to stand),
and let fly a charge of number 6 shot into the darkness (u BemycTi 3apsi qpoou Ne6
B temuory; to let fly — cmpensmo; to fly — nemams; shot — ewicmpen; opo6w;

darkness [ ‘da:knis]; dark — mémmnwiir).

Unfortunately, the uproar awoke Mr. Jones, who sprang out of bed, making
sure that there was a fox in the yard. He seized the gun which always stood in a

corner of his bedroom, and let fly a charge of number 6 shot into the darkness.

The pellets buried themselves in the wall of the barn (npo6unku Bpe3anucs:
«Imorpy3wim ceds» B cTeHy ambapa; pellet [ 'pelit] — wapux, kamouuex luz oymaeu,
xnebal; opobunxa; to bury [ 'berr] — xoponumo; 3apvieamo; noepysxcamslcal) and the
meeting broke up hurriedly (u cobpanue ToporumBo 3akonumiock; t0 break up —
npexkpawamo; pacxooumocs lo coopanuul; to hurry — moponumvlcal). Everyone
fled to his own sleeping-place (kaxxmsiii mobexan Ha cBoé mecto mis cHa; to flee —
bescamo, cnacamvcs b6eecmeom). The birds jumped on to their perches (mruirsr
BCKOYMJIM Ha CBOM HacecThl, 10 Jump — npereams, ckaxams), the animals settled
down in the straw (xuBOTHBIE ycTpomnuch Ha cosome), and the whole farm was

asleep in a moment (1 Bcst pepma B oqun mur yeuyina; asleep [2'sli:p] — cnsawuir).
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The pellets buried themselves in the wall of the barn and the meeting broke up
hurriedly. Everyone fled to his own sleeping-place. The birds jumped on to their
perches, the animals settled down in the straw, and the whole farm was asleep in a

moment.
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